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1　语义内涵概念
语言的深层意义是语义学的意义，也就是语义内涵，简而

言之，文字是语言的承载者，但是文字只是一种符号，它本身没有
意义，只有得到意义的文字符号才能作为语言使用。才可以称之为
转化为信息的语言，而语言中最深刻的信息就是语义内涵。

不管是特定的内涵还是非特定的内涵，它都隐藏在文字或短
语深处，它是作者真正想表达出来的信息。内涵的翻译和表面
的文字翻译是不相近的，内涵隐藏在文字背后，在翻译中承担
着和原文对等的重要作用。只有翻译出作者文章的内涵，才能
真正理解作者的意思。倘若忽略内涵的翻译和甚至对源语言意义
漠视就会使语言的使用失去了活力。如果想扎实有效地开展双语
交流工作，就必须要先了解译文源语背后的各种社会文化，熟
悉各种语言习惯，避免在翻译过程中失去包容性，也就避免了
翻译过程中的内涵流失。

2　内涵流失原因
语言之间有或者很大或者很小的差距。语言是一个民族历史

和文化，以及民族特点的集中表现。这个差距是难以弥补的。
如果想要做好翻译，我们需要努力和运气，有时甚至主要靠运
气。由于语言的差异，人们很难翻译由语音学、感官和直接经
验创造出来的词汇。在任何两种文化的相互翻译过程中，总会
有一些东西是无法表达的。一般说来，它们是由在当地生活经
验的积累所造成的文化差异以及沟通障碍。

文化的灌输不是一蹴而就的，它需要长时间的耳濡目染，倘
若一个中国人在俄罗斯住的时间并不长，那么他对俄罗斯风俗与
传统的了解只会像大海里的一滴水。这并不令人惊奇，俄罗斯这
个有着古老历史的多民族国家蕴藏的文化内涵之深令人难以想象。
所以完全了解俄罗斯是不可能的。由于原文不需要刻意解释隐含
的背景文化，所以在翻译过程中，如果缺乏对源语的文化背景知
识的了解，就会给读者理解原文作者的意思造成障碍，甚至产生
一些微妙的情感流失。这种流失，好像是和翻译关系不大，翻译
过来看起来别扭，放在原文里就顺畅。这正是因为那些津津乐道
的对偶形式和思维，没有办法让那些不了解原文语言民族文化的
人理解。俄语中有些词汇带有典型文化印记和表达方式。

俄语和汉语，这两种语言在修辞上的差异非常之大，比如中
国人喜欢重复，俄罗斯人崇尚简单。汉语中具有重复意义的单词
或句型很多情况下，并不多余而会增加句子的表达力度，借以增
强语句气势。而俄语是一种力求避免重复的语言。汉语中的重复
修辞在俄语中是不合逻辑或乏味的。汉语修辞的起源始于先秦时
期。在两千多年的发展过程中，汉语修辞学一直在传承伟大教育
家，孔子提出的修辞学体系，即用语言文字表达思想并且传递情
感，这通常不仅需要培养熟练的说话技巧，还要求塑造人的道德
修养。再谈俄罗斯的修辞学研究，许多人认为俄罗斯的修辞学之
父是罗蒙诺索夫。他认为，关于俄语的修辞，首先要结合不同语
体和不同语体品味的语言单位，并提出语言的使用要满足题材和
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体裁的需要，以感染读者为修辞的目的，针对这个理论，他还
制定了一系列繁杂的修辞原则。正是由于修辞的差异，不同的语
言一旦说出来，在情感表达方面的差异就非常大了，所以翻译很
大程度上，对于译者就是一种再创作的过程，除了信息不变，其
他的都是完全由译者塑造。

3　俄汉翻译过程中的内涵流失的解决措施
翻译的成果是否优越，在很大程度上取决于对词语和句子的

把握和理解。一个好的译者，不仅要准确地理解语义和词义，
而且要准确、透彻地理解和把握隐含在词义和句子深处的所谓内
涵。词的意思通常分为“外延”和“内涵”。解释性词语的
外延语即使被同义词或意思相近的词语所取代，也能够使读者理
解相同的意思，但词语的内涵却不一样，它是读者主观感受到
的，而不是被直接反映出来的。如果翻译不出语言背后的内
涵，那么翻译过来的译文同作者想表达的信息，差距之大甚至
如同乘飞机与骑自行车之间的对比。

在翻译过程中，想完全避免内涵流失是不可能的。因为当
把一种语言翻译成另外一种语言时，很难找到对等的表达。并
且文体中属于味道、声音、节奏、韵律的部分很多时候只可意
会不可言传。仅从字面上翻译是不可能还原出原文里蕴藏的深刻
含义的。

在翻译过程中必须遵循准确性原则。也就是说，我们必须
保证翻译是准确的，这里提到的准确性原则，不单单体现在词
汇的书写和拼写上，还体现在要要保证译文信息与原文信息所要
表达的内容和思想一致，不能把个人观点和思想混为一谈，进而
歪曲说话人的原意。

并且我们应该精通源语和目标语国家的文化，深刻的剖析原
文，准确地改变目的语。因为不同的语言孕育出不同的文化内容，
他们具有不尽相同的特点。我们知道语言是文化交流的载体，在
俄汉翻译过程中，由于两国语言习惯的不同，我们必须充分考虑
各方面因素，比如目的语读者的可接受性，从而精准、流畅地传
递信息。由于受诸多因素的影响和制约，比如历史、文化、宗教、
政治、地域、生活习俗这些等等，文学作品翻译过程中，对于源
文民族文化适应性的处理会更加复杂。译者只有在遵循文化适应
性原则的基础上，采取灵活、稳定的方法来处理翻译问题，才能
够实现重要的现实意义。
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